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KADER

10:00:36:11
Alright, have a good day, see you!



Haya, nakutakia siku njema, kwa heri!

MAMADOU

10:00:37:09
Thanks, see you!



Asante, kwa heri!

TEACHER

10:01:05:01
Mamadou, I presume you didn’t notice there is a seat free?


Mamadou, naamini hukuiona nafasi hii iliyo wazi?
MAMADOU

10:01:08:19
Yes I did sir. I prefer to sit here.


Niliiona. Nimependa tu kukaa hapa
TEACHER

10:01:12:02
I see, and what is the reason for this particular “preference”? 


Alaa, na nini sababu muhimu ya maamuzi hayo?
MAMADOU

10:01:16:04
I’m just following your advice. You said prevention’s better than cure, so I er, I’m doing what you said…


Nafuata ushauri wako. Ulisema kinga ni bora kuliko tiba, hivyo er, nafuata uliyosema.

VOICE OFF PUPIL 1

10:01:31:00
You shouldn’t have done that, Mamadou...



Hukuhitaji kufanya hivyo, Mamadou…

VOICE OFF MAMADOU

10:01:33:15
His parents died of AIDS, yeah?

And I don’t want to catch it! 

It’s a good thing he’s gone!

Wazazi wake wamekufa kwa UKIMWI, sawa?

Na nisingependa kuupata!

Ni vyema amekwenda!

VOICE OFF PUPIL 2

10:01:39:02
Mamadou, you’re talking rubbish.



Mamadou, unaongea matapishi.

TEACHER

10:01:45:03
Mamadou, I have rarely seen anyone behave as shamefully as you’ve just done, it was an absolute disgrace. 


Mamadou, sijapata shuhudia yeyote akifanya upuuzi kama huu kabla, huu ni upuuzi kabisa.

MAMADOU

10:01:52:11 
But sir...



Bali…

TEACHER

10:01:53:00
But nothing! You have just shown your classmates, and one especially, that you have no respect for others. 


Bali nini? Umewaonyesha wanafunzi wenzio, huyu mmoja hasa, kuwa huheshimu wengine.

10:02:03:01
And above all you have demonstrated to all of us, that you still have a very great deal to learn about HIV/AIDS.... a very great deal


Na juu ya yote umetuonyesha sisi, kuwa una safari ndefu bado kulewa VVU/UKIMWI… bado kwakweli

10:02:13:00
Bokary is grieving the loss of both his parents, whether they died of AIDS or something else.


Bokary ana masikitiko ya kupoteza wazazi, iwe walifariki kwa UKIMWI ama kitu kingine. 
10:02:21:13
And if his grandmother had not taken him in, he would be living on the streets today. 


Na iwapo bibi yake naye hangemkubali, angekuwa anaishi mitaani leo.

10:02:30:00
Bokary is not a danger to anyone at all. He poses no risk to anyone, is that clear?


Bokari si hatari kwa hata mmoja wetu. Hapelekei shaka kwa yeyote, tunaelewana?

10:02:41:01
The danger lies in attitudes such as you have just shown, Mamadou.


Hatari iko katika tabia kama hii iliyoonyeshwa na Mamadou.

10:02:49:07
That is why I am asking that you prepare for tomorrow an essay on HIV/AIDS, which you will present to the class. 


Na ndio maana nataka uandike insha kuhusu VVU/UKIMWI, utakayoiwasilisha kesho hapa darasani.

10:03:01:22
This is the address of a Centre where you can get information on AIDS. It’s open now, so off you go.  


Hii ni anuania ya Kituo unakoweza kupata ufahamu kuhusu UKIMWI. Kiko wazi sasa, hivyo uende.

10:03:08:00
Go on! Now then, let’s proceed.


Ondoka! Haya, Sisi tundelee.

BOKARY’S LITTLE BROTHER

10:03:13:00 
(Laughter)

BOKARY’S GRANDMOTHER

10:03:16:23
Wait ! 



Subiri!

10:03:19:03
Alpha! Slow down! Wait for us…


Alpha! Subiri! Tungojee…

LIBRARIAN

10:03:34:16 
Morning.



Habari

MAMADOU

10:03:50:13
Hey, there!



Hali yako!

KADER

10:03:53:22
Uh, what are you doing here ?!



Uh, Unafanya nini hapa?!

MAMADOU

10:03:54:20
Oof! I’ve got to do this stupid essay about AIDS, you as well?



Oof! Ni kuandika insha moja ya kipuuzi kuhusu UKIMWI, wewe? 

KADER

10:03:59:18 
You listen to me, AIDS is a lot more than something you learn at school.


Unisikie mimi, UKIMWI ni zaidi ya ujifunzacho kule shuleni.

10:04:04:18
Get that into your head.


Uwe nalo hilo kichwani

10:04:07:05
I’ve got to go!



Yabidi niende!

KADER

10:04:11:17
You’d better really learn this!

You hear me? It’s really serious!

Ujifunze vyema juu ya hili!

Unanisikia? Huu si mzaha!

MAMADOU

10:04:23:24
"What you need to know about the HIV test".

LIBRARIAN

10:04:29:00
Yes, can I help you?



Je, Nikusaidie?

MAMADOU

10:04:30:18
I’d like to know, er know about the HIV test [breath]?



Nahitaji kujua, er habari za upimaji VVU (pumzi)?
LIBRARIAN

10:04:35:20
Certainly, it’s the method of finding out if a person has the virus which causes AIDS  present in their body. 


Sawa, ni mchakato wa kufahamu iwapo mtu ana virusi visababishavyo UKIMWI ndani ya mwili.

10:04:44:23
And it generally takes the form of a blood test.


Na hufanywa kwa kupima damu.

MAMADOU

10:04:47:20 
So, for example, you’d do it if you were afraid you were infected?


Hivyo, kwa mfano, unapima ungali na shaka la kuambukizwa?

LIBRARIAN

10:04:51:15
Yes, for example. 



Sawa, kwa mfano.

MAMADOU

10:05:04:08
My own brother?!



Kaka’angu mwenyewe?!

TEACHER

10:05:46:10
Ah, late again, Mamadou...



Ah, umechelewa tena, Mamadou…

MAMADOU

10:05:49:10
Yes sir, I’m sorry. I’d like to present my essay on AIDS with the help of a friend. 

Samahani, nimekosa. Ningependa kuwasilisha insha nikisaidiana na rafiki.

TEACHER

10:05:54:15
Mm? Who is that?



Mm? Yupi huyo?
10:06:07:08
Gentleman, the floor is yours!



Mheshimiwa, ukumbi ni wako!
MAMADOU

10:06:20:03
I have good news for you. If a person’s affected by HIV, they are not dangerous. If a person’s infected by HIV, they are also not dangerous. 


Nina ujumbe mzuri kwenu. Iwapo mtu ameathirika na VVU, hangali na hatari yeyote.

PUPIL 3

10:06:29:12
Some of us knew that already.



Sisi tulifahamu hayo tayari

BOKARY

10:06:32:10
You know, losing a member of your family is very painful. 


Unajua, kupoteza mtu katika familia yako ni shida.

MAMADOU

10:06:37:00
And if on top of that people reject you, for that reason, it can be unbearable.


Na iwapo watu watakuwa wakikutenga, kwa sababu hiyo, ni ngumu kuvumilia.

BOKARY

10:06:41:19
What families affected by the AIDS virus – like my family – need above all, is friendship and encouragement.


Kweli familia zilizoathika kwa UKIMWI – kama yangu mimi – juu ya yote, zinahitaji marafiki na kutiwa moyo.

MAMADOU

10:06:49:01
Such families really need a lot of courage to cope with their grieving – and the financial hardships that they often face.


Hizi familia kweli zinahitaji kutiwa moyo kukabiliana na simanzi – na shida za kiuchumi wanazokabiliana nazo.

BOKARY

10:06:55:21
In fact, there are only three ways in which the AIDS virus can be spread : from an infected mother to her baby; 


Hakika, ziko njia tatu tu zisambazazo UKIMWI: kutoka kwa mama kwenda kwa mtoto;
MAMADOU

10:07:03:13
… by having unprotected sex;


… kufanya mapenzi bila kinga;

BOKARY

10:07:05:18
… and if there is direct contact of the blood of an infected person with that of a person who isn’t infected.


… na endapo damu ya aiyeathirika bado itagusana moja kwa moja na ile ya mtu aliyeathirika.

MAMADOU

10:07:13:13
Yes but it isn’t difficult to protect yourself from HIV. The best way to avoid sexual transmission is abstinence - by not having sex;


Kweli bali si ngumu mtu kujikinga na VVU. Njia bora kuepuka maambukizi kwa kujamiiana ni kuacha kabisa ngono;

BOKARY

10:07:21:03
… and if you are a couple and if neither of you is infected, the best thing is to stay faithful to each other. 

… na iwapo wapenzi wawili hamjaambukizwa bado, namna bora ni kuwa waaminifu kati yenu.

MAMADOU

10:07:27:22
To avoid transmission…



Kuepuka maambukizi…

BOKARY

10:07:28:17
…And if you cannot practise either abstinence or be faithful, there are always condoms. 


… na iwapo huwezi kuacha ama kuwa mwaminifu, kila wakati utumie kondom.

MAMADOU

10:07:35:18
And to avoid transmission through blood, you should never share instruments with other people, the kind that pierce the skin as for example, razors, needles and blades – unless they are sterilised first. 


Na kuepuka maambukizi kwa damu, usishirikiane vyombo na watu wengine, vile vitoboavyo ngozi kwa mfano, nyembe, sindano, visu – hadi view vimechemshwa.

END

